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Рассказ о дереве гао 

Чинь Чунг Нго, пригожий собой 

юноша, родился в земле Северной 

реки (Бак-ха). Семья его была 

очень богата, и взял он себе обычай 

подряжать большую ладью и спус-

каться на ней к югу со всяким 

товаром. В плаваньях своих причаливал всегда 

у моста, именуемого Ивовый родник, а оттуда 

уже направлялся на торжище Южного благоден-

ствия. И всякий раз он встречал на дороге краси-

вую и милую девицу. Обычно она выходила из 

Восточной деревни, и с нею вместе была служанка. 

Разглядел он ее тайком и видит: красавица пре-

лести несравненной. Но, не зная, кого бы здесь, 

на чужбине, расспросить о ней, он все сокрушался 

да печалился втайне. 

Однажды Чунг Нго снова встретил девушку и 

совсе было приискал слова, чтоб познакомиться 
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с нею, а возможно, склонить и к свиданью, но 

девица, подобрав подол, прибавила шагу и сказала 

служанке: 

— Помню, перепила я как-то весеннего вина и 

долго лежала без памяти. С той поры уж, пожалуй, 

полгода не гуляла я у моста, что зовется Ивовым 

родником. Не знаю, красиво ли там по-прежнему ? 

Надо бы нынче ночью сходить поглядеть на при-

вычные эти места, — а ну как развею тайную 

грусть. Пойдешь ли и ты со мною ? 

Служанка отвечала согласием. 

Чунг Нго, подслушав их разговор, возликовал. 

Пришел он под вечер к мосту и затаился, набрав-

шись терпения. Ждет он : поздняя ночь, вокруг ни 

души, вдруг видит — и впрямь подходит девица, 

а за нею служанка с двухструнным хо камом: 

Остановясь у самого моста, вздохнула девица и 

сказала: 

— Горы и воды —все те же, ничто не измени-

лось, только люди иные, чем прежде. О, как из-

быть мне тоску и печаль ?! 
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Присела она, опершись на перила, взяла хо кам 

и заиграла на струнах сперва напевы Южного 

дворца, затем — печальные Песни осени. Но потом 

отложила хо кам, поднялась и снова вздохнула: 

— Думала я пением струн рассеять печаль. 

Увы, звук песен высок и чист, а смысл — далек и 

темен. Нет, видно, не суждено мне встретить сер­

дечного друга, чтоб понял мою душу. Лучше уж 

воротиться скорее домой. 

Тут Чунг Нго подошел, поклонился ей и сказал : 

— Я и есть тот сердечный друг, которого ты 

ждешь. 

Девушка всполошилась и воскликнула : 

— Ах, и давно вы здесь ? Не скрою, ваш облик 

запечатлелся в моем сердце, и всякий раз я о вас 

вспоминаю. Но встречи в пути мимолетны, не ус-

пеешь и допеть песню. То ли дело эта безлюдная 

ночь : гуляй — сколько хочешь, иди — куда взду-

мается. Вот уж не думала, что вы еще прежде 

меня окажетесь здесь, у моста. Не будь на то воля 

неба, не посчастливилось бы нам встретиться ! Да 

только рядом с бесцельным жемчугом и нефритом 

кажусь я себе грязной и жалкой. 
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Спросил он ее об имени и доме. Она отвечала 
нахмурясь: 

— Родом я. из семьи Ни, а зовут меня Кхань. 
Довожусь я внучкой почтенному Хою, чьи добро­
детели и благодеянья ведомы всей деревне. Отец 
мой и мать умерли рано, и я осталась совсем 
одна. А недавно, покинутая мужем, принуждена 
была перебраться за деревенскую изгородь. Ах, 
ведь вся наша жизнь—вереница мечтаний и снов ! 
Пределы и сроки ее определяет небо. Так будем 
же сами искать радости и утехи. Кто хочет ран­
ней смерти, кто пожелает уйти к Желтому источ­
нику ? Не лучше ль предаться счастью взаимной 
любви! Но это невозможно, да и не в нашей 
власти. 

Тотчас спустились они в ладью. И девица ска­
зала Чунг Нго : 

— Вот я таю и тлею, и смерть моя недалека. 
Долгие дни и месяцы, покинутая, обретаюсь одна 
я, и некому обо мне позаботиться. Уповаю, о со­
вершенный душою и телом, — дух твоей мужест­
венности повеет в темницу и жар твой согреет 
увядший росток, с багряных соцветий осыплются 
краски и — хоть тайком — прольется обжигающий 
свет весны. Мне тогда не на что будет сетовать в 
жизни. 
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Без промедления они предались любви, и нас­

лажденье их было полным. Девица, желая запе­

чатлеть свое счастье, сложила два таких стихо­

творения : 

I 

Глухое безлюдье нас вместе свело, 

весенняя страсть опьянила, 

Смущенье и робость на смену пришли 

отваге любовного пыла. 

Отросток бамбука — нефритовый перст 

ласкает узоры браслета. 

Тесемки развязаны, обувь снята, 

и ноги роса увлажнила. 
Но сон над подушкой вспорхнет мотыльком, 

смятеньем сменяется радость, 

Болотная курочка поздней весной 

тревожно кричит и уныло. 

Не время еще нам уснуть навсегда, 

но вместе почить мы желаем, 

Чтоб не расставаться во веки веков, 

пусть ложем нам будет могила. 
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II 

Останется в сердце прекрасная ночь, 

ее не забудем услад, 

Шестнадцатиструнный в руках моих чань, 

звенит его сладостный лад. 

Высокой прически склонился пучок, 

нефритовой блещет заколкой, 

И шелковым поясом стянутый стан 

изогнут, как спины цикад. 

С ветвей дыонг ле опадают цветы, 

но дерево полнится соком, 

И дерево маи готово цвести, 

теряя свой белый наряд. 

Пусть пару достойную соединит 

священными узами феникс, 

Пусть ветер рассветный ей радость несет, 

пусть лунные ночи пьянят. 

Чунг Нго, как всякий купец и корабельщик, 

был несилен в письменах и словесных тонкостях, 

так что девице пришлось объяснить ему смысл 

стихов. Тут Чунг Нго восхитился: 

— Дар твой слагать стихи ничем не уступит 

дарованью И Ань, известной с давних времен. 
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Она же, смеясь, отвечала : 

— Люди, родясь на свет, жаждут лишь утех и 

богатства. Экая важность — стихи ! Все преходя­

ще, всему конец под могильным холмом. Бывали 

и прежде женщины искусные в стихосложенье, 

вроде Бань Цзи или Цай Янь, но где они нынче ? 

Что все тени былого рядом с единым мгновением 

счастья ! Упьемся же радостью, чтобы не укорять 

себя после за бесплодно растраченную весну. 

Лишь перед самым рассветом распрощалась она 

и ушла. 

И так повелось из ночи в ночь. 
Прошло более месяца, пока один из товарищей 

Чунг Нго по торговому делу, прознав обо всем, не 
сказал: 

— Вы ведь в здешних краях чужестранец, не 
лучше ль блюсти себя и сторониться всего неве­
домого и неясного ? Стоит ли без оглядки заво­
дить любовные шашни с неизвестною вам деви­
цей, хоть лик ее и подобен цветку, а брови — 
листам ивы ? Что знаете вы о ней и ее наме­
реньях ? Думаю, если она не причудница из 
убранных шелком покоев, то уж, верно, из тех, 
что угождают желаниям на галереях, украшен­
ных пестрой парчой. Судите сами: после таких 
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упущений где уж вам что-нибудь скрыть ? Затеет­
ся дело — над вами простерты карающие законы, 
а рядом ни родичей, ни домочадцев, готовых 
прийти на выручку. Как быть тогда ? Вот вы не­
нароком спутались с этой девицей, отчего же 
вам не узнать, откуда она, кто такая, а там — 
или бросить ее, как некогда Чан-ли бросил Лю-
чжи, или уж взять на себя бремя, как было у Ли 
Цзина с Хун-Фу ? Но только пусть все будет 
взвешено, продумано и надежно. 

Чунг Нго, сочтя товарища правым, похвалил его 
и при первой же встрече сказал девице: 

— Я — чужеземец и вдруг нежданно-негаданно 

обрел здесь счастливый союз и любовь. Но дом 

твой, красавица, мне неведом и неизвестна семья. 

Вот мое сердце и наполняет тревога. 

Она отвечала: 

— Дом-то мой здесь, неподалеку. Но думала 

я, свидания наши — дело тайное. Ведь красота 

моя и без того уже стала жертвою пересудов и 

злобы, а ныне — сколько ушей да глаз следило б 

за нами! Не зря говорится: заденешь утку — 

страшись ее селезня, подпалишь огнем орхидею — 

увянет лилия. Я и решила, зачем дорогому су­

пругу лишние огорченья и хлопоты. 
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Однако Чунг Нго стоял на своем. 

Засмеялась она и уступила: 
- Я ведь стыдилась убогости и тесноты моего 

дома, думала их скрыть. Но коли так, будь по-
вашему. Позвольте лишь указать вам путь. 

Этой же ночью, во время третьей стражи, когда 
небеса были черными, а ночь непроглядной, на­
правились они в Восточную деревню. Шли они 
долго и наконец вышли к какому-то месту, об­
несенному бамбуковой изгородью, прорезавшей 
редкие купы засохшего тростника. Посередине 
стояла соломенная хижина, низкая, скособочен­
ная, темная; стены ее и крышу оплели побеги 
вьюнка. 

— Вот и дом мой, — сказала, указывая на хи-
жину, девица. — Прошу, отворяйте дверь, вхо­
дите, присядьте, пока я схожу за огнем. 

Чунг Нго, нагнувшись, ступил под низкую соло­
менную крышу и присел на пороге. Время от 
времени ветер доносил до него тяжкое зловоние. 
Изумленный, не понимал он, откуда источается 
запах. Но тут затеплился в дому огонек светиль­
ника. Заглянул он внутрь и видит : по левую руку 
стоит небольшая плетеная лежанка, на ней — 
красный лакированный ларь под красным покры­
валом, а по нему серебром начертано: « Гроб с 
телом Ни Кхань » ; справа — глиняный истукан : 
девица с двухструнным хо камом в руке. 
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Разглядел все это Чунг Нго и похолодел от 
страха, волосы у него встали дыбом, и он опро­
метью кинулся прочь. Но едва выбежал он из 
дома, девица тотчас заступила ему дорогу и за­
голосила : 

— Нет-нет ! Ты ведь пришел издалека, так за­
чем торопиться? Да и в стихах я назначила нам 
встречу после смерти. Так не лучше ли тотчас по­
следовать друг за другом и поскорее исполнить, 
обет, успокоясь в общей могиле ? Каково мне ле­
жать одинокой, покинутой всеми ! Почему я долж­
на тебя отпустить ? 

Бросилась она на Чунг Нго и ухватила его за 
полу. Благо, платье-то было ветхое, и он, рванув 
напрочь полу, бежал. 

Примчался он к мосту, запыхавшись,—ни дух 
перевести, ни слова промолвить. 

На другое утро пошел он в Восточную деревню; 
расспросил тамошних жителей и узнал, что у ста­
рого Хоя и вправду была внучка по имени Ни 
Кхань, но двадцати лет от роду умерла — тому 
уже с полгода. Тело ее лежит в гробу, а гроб — в 
хижине за околицей. 

Вскоре свалил Чунг Нго странный недуг. А Ни 
Кхань все прохаживалась неподалеку, то остано­
вится на берегу и зовет его голосом, невыносимым 
для слуха, то подберется к ладье и шепчет в рас­
крытое оконце. Чунг Нго всякий раз отвечал ей и 
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порывался идти за нею, но товарищи связывали 
его толстыми веревками. А Чунг Нго бранился и 
поносил и х : 

— Эй вы, мужланы ! У жены Нашей лучезар­
ный дворец, там всюду пахучие цветы и благово­
ния. Вышло Нам время уйти к ней ! Жалкая эта 
жизнь — лишь красный прах, не боле! Как вы 
посмели связать Нас и удерживать силой! 

Однажды ночью всех в ладье сморил крепкий 
сон. Утром проснулись — Чунг Нго простыл и 
след. Бросились они тотчас в Восточную деревню 
и нашли его: лежит бездыханный, обняв руками 
гроб. Там его и схоронили, 

С той поры всякий раз, лишь выдастся ночь по­
темнее, люди видели их обоих: идут, взявшись 
за руки, когда плача, а когда и смеясь. И застав­
ляли они поклоняться им и возжигать курения ; а 
придись им что не по вкусу, насылали несчастья 
и беды. 

Стало людям невмоготу терпеть злодеяния и 
бесчинства, разрыли они могилу Чунг Нго, раз­
били его гроб и вместе с останками девицы бро­
сили в реку, чтобы течение унесло их прочь. 

Поблизости, на берегу, стояла пагода, а рядом 
с нею росло древнее дерево гао, шла молва, будто 
ему более ста лет. Души Чунг Нго и Ни Кхань 
вселились в дерево гао и стали оборотнями. С 
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тех пор, если кто покушался на ветви его или 
листья, у тех ломались ножи и тупились топоры. 
Отрубить ли, отрезать малую часть его не было 
никакой возможности. 

В год, когда в месяцеслове сошлись знаки Коня 
и Металла, и под девизом Распростертого вели­
кодушия царствовал дом Чан, некий даосский пра­
ведник решил заночевать в этой пагоде. 

Когда опустела река, луну затянуло туманом и 
повсюду была тишина, праведник вдруг увидал 
двоих — юношу и девицу. Раздетые донага, они 
смеялись и предавались забавам, а потом подо­
шли, громко стукнули в дверь и давай окликать — 
нет ли кого в пагоде. Праведник принял их пона­
чалу за похотливых любовников, развлекающих­
ся в лунную ночь, вознегодовал на такую распу­
щенность, замкнул дверь, улегся и не отозвался 
ни словом. 

На другой день он рассказал обо всем увиден­
ном одному деревенскому старику, сетуя на по­
вреждение нравов. Старик отвечал: 

— Вам ли, почтенный, не знать : это оборотни, 
нечистая: сила: Вот уж который год обитают они 
в дереве гао. И все мы мечтаем изгнать их прочь. 

Задумался праведник и молвил: 

— Исконное дело мое и мой долг — помогать 
людям, выручать их из беды. Того, что увидел я 
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своими глазами, достаточно, чтобы помочь здеш­
нему люду. Тут не дать ход чудотворной силе — 
все равно что бросить погибающего без помощи 
и попечения. 

Праведник тотчас собрал всю деревню, и люди 
поставили жертвенный алтарь. Затем начертал 
он три магических знака; первый приколотил к 
стволу дерева гао, другой опустил в воду, а третий 
сжег под открытым небом. И, завершив все это, 
воскликнул: 

— Слишком давно похотливые бесы творят 
свои козни ! О всеблагие духи, искореняйте, гони­
те прочь нечистую силу ! Заклинаю вас неотлож­
ным заклятьем — торопитесь исполнить приказ ! 

Вскоре нагрянули тучи, налетел неистовый 
вихрь и сделалась тьма. Люди, стоявшие рядом, 
не различали один другого. А на реке поднялись 
волны, бурлили, ревели, оглашая небо и сотрясая 
землю. 

Спустя какое-то время ветер утих, просветлели 
тучи, и все увидели: дерево вырвано из земли с 
корнем, ветви его обломаны и содрана кора, — 
так обдирают стебли джута. Потом слышны стали 
в вышине удары бичей, горестный вопль и плач. 
Подняли люди головы и видят: шесть или семь 
сотен воинов с буйволиными головами волокут 
двоих—мужчину и женщину с колодками на шее. 
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Деревенские жители, исполненные благодар­
ности, собрали даосу много денег и всякого добра. 
Но он взмахнул полами одежды и удалился в го­
ры, не взяв даже самой малости. 

* * * 

Нравоучение. Увы ! Хотя люди в земном мире 
избавлены — и давно—от такой напасти, как обо­
ротни и бесы, но разврат и невежество и нынче 
легко углядеть повсюду. 

Чунг Нго, как всякий купец и корабельщик, 
разум имел непросвещенный, — его и корить не 
за что. Но праведник, искоренивший нечисть, 
взыскан был великою благодатью ; а стало быть, 
и в позднейшие времена мыслитель справедли­
вый и беспристрастный должен о нем знать. 

Пусть рассказ загадочен и туманен, это еще не 
повод считать его ложным ; и не следует, ратуя 
противу суеверий и вымысла, отвергать завлека­
тельность повествования и его смысл, вдруг от­
крывающийся в том, что совершенный человек 
предан другим людям. 
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Рассказ 
о земном воплощении Разливателя чая 

Некто из рода Зыонг по имени 

Так родился в округе Тхыонг-тин 

(Извечная вера), что в земле 

Южных гор — Шоннаме. Государь 

Хюэ Тонг из дома Ли поставил его 

надзирать за судами в Туйен-

куанге — краю Возвещенного света. С великой 

проницательностью изобличал он тайных злодеев 

и очернителей, разбирая все тяжбы беспристра­

стно и по закону. Вот люди за милосердие и чест­

ность и прозвали его Дык конгом — Вершителем 

справедливости. 

Пятидесяти лет от роду, не имея сына и наслед­

ника, он вдруг тяжело занемог и умер ; но дол­

гое время спустя ожил и рассказал вот что: 

— Пришли Мы к высоким черным стенам с 

железными перегородками и решили было войти 
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внутрь, как Нам заступил путь служилый чело­

век. Держась правой руки, повел он Нас мимо 

множества красных дверей с алыми таблицами. 

Приподняв длинные полы, вошли Мы в одну из 

них и увидали со всех сторон просторные поме­

щенья, где всюду стояли в ожидании люди — не 

менее ста человек. Посредине, у стола, какие 

ладят под алтари, сидели друг против друга двое 

мужей в багряных одеждах. Подозвав взглядом 

служилого человека, велели они ему подать крас­

ную книгу семьи Зыонг, перелистали ее, пере­

глянулись и молвили: « Поистине, нет ему рав­

ного среди живых ; скольким людям он спас жизнь ! 

Жаль, был недолог определенный ему век и 

некому будет продолжить его род. Но уж если 

такому мужу не воздать по заслугам, как поощ­

рять прочих ? О нем мы должны доложить само­

му Вседержителю ». А пока пригласили Нас не­

много передохнуть в покоях восточной галереи. 

Прошло почти полдня, пока они снова прислали 

за Нами и, едва Мы приблизились, молвили: 

« Вы прославились добротой и честностью. Вседер­

житель вас хвалит, жалует вам доброго сына и 
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продлевает вам жизнь еще на два срока по дни 

жине лет каждый. Возвращайтесь скорей восвоя­

си и порадейте на стезе добродетели, чтобы дос­

тоинства ваши перешли к потомкам. И уж не 

говорите впредь, будто мы на небесах толком не 

знаем о ваших земных делах ». Потом велели они 

служилому человеку проводить Нас. Выйдя за 

дверь, Мы спросили его: « Что это за палаты ? 

Кто здесь начальник и какие вершатся дела ? » — 

« Палата сия, — отвечал он, — одна из двадца­

ти четырех палат Небесной столицы ; здесь судят 

умерших. Тем, чьи имена в красных книгах, 

иногда посчастливится, они оживают и возвраща­

ются на землю; но тем, кто в черных книгах, 

надеяться не на что. Если б вы издавна и по сию 

пору не творили от сердца добро, мудрено б вам 

было спастись ». Распрощались Мы с ним и словно 

проснулись от сна. 

Тут супруга Дык конга открыла ему, что ми­

нувшей ночью, к концу первой стражи, в чрево 

ее внедрилась упавшая с неба малая звезда и 

сотрясла все ее естество. С той ночи она понесла 

и по истечении года родила сына. Нарекли его 
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именем Тхиен Тить — Небесное знамение. Тхиен 

Тить очень любил чай и сравнивал самого себя 

с Лу Туном и Лу Юем, известными в древности 

чаевщиками. Был Тхиен Тить ко всему одарен 

великим умом и талантом, постигал книжную 

премудрость, и не найти было сочинения — древ­

него или нынешнего — ему неизвестного. 

Дык конг, глядя на него, радовался и говорил: 

— О да, теперь есть кому продолжить Наш род ! 

Ревностно старался он преподать сыну учение 

о справедливости и добре. Но двадцать четыре 

года прошли, и Дык конг, ничем до того не болея, 

умер. Тхиен, скорбя об отце, чтил его память в 

точности, как положено; и люди — близкие и 

чужие, — глядя на него, умилялись. 

А когда закончились поминанья, он вернулся 

к учению, усердствовал с самого утра и не отлы­

нивал от трудов. Семья их тем временем оскудела, 

и денег на прожитье не хватало вовсе. Стал Тхиен 

искать дома, где были дочки на выданье, и про­

ситься в зятья, но никто не желал с ним род­

ниться. Соседи и прежние знакомые, видя такую 

бедность, обходили его стороной. 
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— Отец мой, — посетовал Тхиен, — спас жизнь 
тысячам людей. А ныне никто не хочет помочь 
его единственному сыну. Какой же тогда смысл 
творить добро ?! 

Не успел он умолкнуть — видит: стоит перед 

ним незнакомец в изысканных одеждах и шляпе. 

Гость назвался Советником из семьи Тхать, сло­

жил на груди руки, поклонился и сказал: 

— Некогда был я премногим обязан сиятельному 

Зыонгу, не знаю уж, чем его и отблагодарить. 

Есть у меня дочь по имени Хан Ань, примите, 

прошу, ее в свой дом и к себе на ложе. Уверуйте 

наконец в себя, и пускай бедность не лишает 

вас твердости духа. 

Сказал и тотчас куда-то исчез. Тхиен изумился 

необычайно и записал его слова — для памяти. 

Вскоре узнал он: в уезде Чудотворных хож­

дений — Тиен-зу объявился просвещенный мудрец 

из рода Чан, собравший уже сотни учеников. 

Уложил Тхиен свои книги, тушечницу и кисти и 

отправился учиться. Жилье для себя снял он в 

деревне Голубого единорога. Был там богатый 

дом, принадлежавший семье Хоанг. Глава семьи, 
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заметив просветленный лик Тхиена, узнал о кни­

жной его учености и о намеренье приискать жену, 

чтобы, как говорится, воссесть на восточном ложе. 

И тогда он сказал жене: 

— Семья наша вот уж которое поколение пре­

успевает в торговле и изрядно разбогатела. Добра 

и денег у нас вдоволь, нет лишь хорошего зятя. 

А у соседей как раз поселился школяр из семьи 

Зыонг по имени Тхиен Тить, личность, думаю я, 

знаменитая и достойная. Глянешь на него — и 

поймешь: из молодца выйдет толк. Дочь наша 

уже вошла в лета, пора ей и замуж, а лучшего 

жениха не сыскать ! 

Жена с ним согласилась. Приняли они Тхиена 

в свой дом зятем и, не постояв за деньгами, 

созвали на свадьбу великое множество гостей. 

Тхиен был доволен и счастлив. Но временами, 

сидя в одиночестве, погружался он в тягостные 

раздумья, листая свои книги. Жена заметила это 

и приступила к нему с расспросами. 

Он отвечал ей: 

— Когда-то явился мне дух и предсказал, что 

возьму я в жены девушку Хан Ань из семьи 
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Тхать. Само собою, я счастлив, став зятем в бога­
том и уважаемом доме. Но если пророчество духа, 
вышло ложным, значит, не стоит ждать и обе­
щанных им успехов. Оттого-то я и печалюсь. 

Жена, услыхав его, залилась слезами и сказала : 
— Это был мой отец. В детстве меня звали Хан 

Ань, а отец мой — Манг из семьи Тхать, прави­
тель в Туйен-куанге. 

Высшие сановники очернили отца безвинно. 
Всю нашу семью схватили и бросили в темницу, 
там мои родители умерли, и я осталась одна. По 
малолетству в ту пору я мало что понимала, но 
помнится, будто некий Зыонг Дык конг, сжалясь 
над моей невиновностью, пререкался и спорил с 
другими чинами, пока наконец не добился своего, 
не вызволил меня из темницы. Беспомощной и 
слабой, мне тогда повезло: добрые люди удоче­
рили меня. Вот уже десять лет живу я в их 
доме, но по рожденью я—дочь Советника из семьи 
Тхать. 

Теперь уж Тхиен, изумленный, воскликнул : 
— А я-то ведь сын Дык конга ! Выходит, су­

пружество наше было предрешено еще в прежних 
существованьях. Кто же посмеет теперь утвер­
ждать, будто бы письмена на красных страницах— 
одна лишь игра красок да вздорный вымысел ? ! 

Итак, он убедился : узы, соединившие их, чуде­
сны. И оттого супружеская любовь стала еще 
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сильней. Тхиен, обретя надежный приют и не 
отвлекаясь боле заботами о пропитании, все свои 
помыслы и труды устремил к изученью словес-
ности. 

Он дважды отличился на испытаниях. Сперва 
ему дан был чин Доверенного письмовода, а потом 
он вознесся и до Законоблюстителя. По истечении 
двадцати лет Тхиен стал важным вельможей. 
Был он предан государю, нелицеприятен, непод­
купен и оттого взыскан доверием при двух цар­
ствованиях, умея почитанье усопшего владыки 
обернуть уважением к живому, сидящему на 
троне. 

Бедняком, в молодые годы, претерпев от люд­
ского высокомерия и корысти, старался он всем 
воздать за прошлое: кому благодарностью — 
пусть с неприметную шелковинку, а кому и 
ненавистью — хоть на волосок. Такова была един­
ственная его слабость. 

Однажды воздвиг он высокий алтарь, чтобы 
помолиться святым духам в мире и тишине. Он 
самолично встретил сотни даосских монахов в 
высоких шапках и широких одеждах, и стали 
они творить молитвы и возлагать дары, как вдруг 
следом за ними, ковыляя и покачиваясь, в рваном 
платье и развалившихся туфлях, притащился 
один монах. Страж у ворот не впустил даоса. Но 
тот стоял на своем и спорил, поэтому привратник 
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отправился к хозяину с докладом. А Тхиен раз­
разился бранью и велел гнать монаха прочь. 
Даос побрел восвояси, горестно сетуя: 

— Горе мне ! Нашел старинного друга, а друг 
неприветлив и груб. Что же, выходит, быть беде 
в О-тоне ! Нет, не станем более сами себе досаж­
дать. Пусть только после не укоряет, будто я по­
забыл дружеские обеты. 

Услыхав это, Тхиен приказал вернуть монаха 
и сам сошел на крыльцо ему навстречу. Посидели 
они, как водится, за приятной беседой, и даос 
сказал: 

— Вы теперь — королевский канцлер, заседаете 
во дворце, воздвигли себе хоромы. Куда ни пой­
дете — стражники перед вами расчищают дорогу, 
и над домом вашим — сторожевой колокол. Это 
ли не предел земных богатств и почестей ! Оттого 
вы, наверно, и позабыли о прежних радостях на 
Пурпурной звезде. 

— Радости на Пурпурной звезде ? — переспросил 
Тхиен. — Ничего не пойму. 

— Вижу, поток утех и страстей захлестнул 
вас, — ответил даос, — и вы утратили память. 
Позвольте, я расскажу все, а вы послушайте. В 
давние времена были вы Разливателем чая у 
святого Вседержителя, а я — Смотрителем вино-
хранилища Звездных палат. Что ни день, мы 
прислуживали во дворце Пурпурной звезды и 

29 



состояли тогда в большой дружбе. Однажды, по 
окончании пира, Вседержитель спросил, обра­
щаясь к небесным придворным:: «Кто из вас 
согласен сойти в земной мир поразвлечься и про­
служить лет десять или поболее королевским 
канцлером ?» Придворные, уставясь друг на 
друга, не успели и слова промолвить, как вы, 
обрадовавшись, дали согласие. « Вот и отправляй­
тесь, — милостиво произнес Вседержитель. — Там 
у людей радостей и утех ничуть не меньше, чем 
в Звездных палатах; не думайте, будто земной 
мир так уж тесен и скучен! » Я стоял тогда 
неподалеку и все слышал и видел. 

С этими словами даос дал Тхиену волшебную 
пилюлю. Тхиен проглотил ее, дух его просветлел, 
и он вспомнил все, что было в прежнем существо­
вании. 

Тогда он спросил : 
— Теперь течение и истоки моей жизни мне 

понятны, но вы, как вы сами здесь очутились ? 

Монах ответил : 
— Я легкомыслен и болтлив, да вдобавок еще 

пристрастился к вину. За это Вседержитель и осу­
дил меня, сослав на землю. Доживаю я здесь уже 
третье двенадцатилетие. Теперь мой срок вышел 
и я возвращаюсь к своей прежней должности в 
Звездных палатах. Но, помня нашу старинную 
дружбу, решил заглянуть к вам ненадолго. 
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Тхиен стал расспрашивать, что за беда разра­
зится в О-тоне. Тут гость помрачнел, попросил 
удалить всех прочь и сказал : 

— Лет через пять случится вам плыть морем, 
и, боюсь, ожидает тогда вас большое несчастье. 

Тхиен спросил, за какую вину или грех он 
будет наказан. 

Даос отвечал: 
— Как королевский канцлер вы ни в чем не 

ошиблись и не согрешили. Но, стоя долгие годы 
у власти, вы были, само собой, благосклонны к 
одним, других — невзлюбили. А людская зависть 
и злоба ядовиты и жгучи; клевета и кривда рас­
тут и грозят близкой бедой. 

— Что же мне делать ? — спросил Тхиен. — 
Как спастись от беды ? 

— Не тревожьтесь, — ответил даос. — Запом­
ните, мое имя Куэнг Фаунг — Светодарный защит­
ник. Если вдруг я вам понадоблюсь, сожгите бла­
говонную палочку и позовите меня. Я тотчас 
явлюсь на помощь. 

Решили они провести вместе и ночь. 
— Вижу, — сказал Тхиен, — вы — настоящий 

друг. Не просветите ли, не откроете ли сокровен­
ную тайну ? 

Даос ответил: 

— Знайте ж е : высоконравственность — основа 
добра и блага, богатство же — источник алчности 
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и распрей. Высоконравственность словно малый 
росток, — ороси одною лишь каплей влаги, и он 
поднимется и расцветет; а богатство как красное 
пламя, — брось в него кусок льда, и оно опадет и 
угаснет. И еще скажу: что прорастает само-
собою ? Семя добра и зла ! Чего всегда в изобилье 
безо всякого призора ? Причин для счастья и бед ! 
Безразличье, бездействие — вот что страшнее 
всего ! Будьте почтительны к людям, старайтесь 
всегда и во всем следовать справедливости. 

Потом заговорил Тхиен: 

— Слыхал я, небесная добродетель беспристра­
стна, как весы или зеркало ; знаменья ее подают 
божества и духи, а справедливая мера блюдется 
во всех превращеньях. Сколько вещей ни поставь 
перед зеркалом, оно отразит их все разом; и 
сквозь сеть — хоть редки ее ячеи — никому не 
пролезть. Истинный закон — это закон строгий и 
тайный, и человек не должен возмущаться или 
роптать. Но отчего увещанья часто приводят к 
путанице ? Я вот не видел и не слыхал, чтобы 
благое, полезное дело принесло кому-нибудь сча­
стье или чтоб лиходей попал в беду. Говорят, и 
бедняк, наделенный силою духа, достигнет успеха, 
да и вообще человек, пожелай он чего, всегда 
своего добьется. Но если так, откуда ж тьма кни-
гочиев, что усердствуют всю жизнь, а никак не 
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пройдут испытаний ? Почему иные семьи, рос-
кошествуя вот уж которое поколенье, все бога­
теют и богатеют ? Конечно, никому не всучить 
сливу вместо рубина: однако многие, высадив 
тыкву, собирают бобы. Этого, по неразуменью 
своему, я не понимаю. 

Даос ответил: 

— Нет, вы не правы ! Пусть содеянное добро 
или зло невелики, но они различимы прекрасно, 
а воздаянье — если и запоздает — будет велико 
и обильно. Когда добродетели, скрытые прежде, 
становятся явью, жди — и плоды добра созреют; 
но если счастливые приметы редеют и исчезают, 
знай: ростки зла взойдут высоко и надолго. Нам 
ведь случается, чтоб распрямить нечто, сперва 
изогнуть его в дугу или же приподнять вещь, пре­
жде чем поставить ее на землю. Один добронра-
вен, но беден — не в наказанье ли за грехи преж­
ней жизни ? Другой жестокосерд, да богат — не 
в награду ли за благие дела былого существова-
нья ? Но, как ни трудно познать всех и вся, выс­
шая справедливость не отходит от истины ни на 
волос. И оттого не след судить обо всем однобоко 
и созерцать небо лишь с одной стороны. 

Так говорил даос, изрекая тысячи слов, и в 
каждом скрывалось назидание. 
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Наутро, в канун расставанья, Тхиен принес 
десять слитков чистого золота — прощальный дар 
гостю. 

Даос засмеялся и сказал : 

— К чему это все ! Я прошу вас об одном : ста­
райтесь творить добро, чтоб не пришлось мне 
снова к вам возвращаться. Вы и этим премного 
обяжете старинного друга. 

А потом и впрямь Тхиен на докладе у государя 
стал противоречить ему, и государь отправил его 
в изгнанье на юг. Когда проплывал он мимо 
залива Уста моря, вдруг среди бела дня нагря­
нули черные тучи, с юга налетел шумный вихрь 
и по морю заходили волны, высокие, как горы. 
Откуда ни возьмись примчались сотни чудищ и 
дьяволов. Они бесновались и вопили: 

— Ага! Наконец-то наш враг сам к нам пожа­
ловал ! Сегодня уж мы с ним разделаемся! 

Кинулись дьяволы на ладью: одни топили 
корму, другие карабкались на нос. Ладья закача­
лась, готовая перевернуться. 

Тхиен спросил у кормчего, что это за местность. 
Тот ответил: О-тон. Тотчас припомнил Тхиен 
слова даоса и без промедления выкрикнул его 
имя. Мигом появилась облачная колесница и оста­
новилась прямо над ними. По обе стороны от нее 
выстроились рядами феи и духи. 
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Даос окликнул дьяволов и сказал: 

— Эй вы, отродья, погрязшие в скверне ! Пред­

решенная цепь воплощений ваших тяжка и безыс­

ходна. При жизни вы нарушали закон и после 

смерти опять совершаете злодеянья ! Доколе ?— 

спрашиваем Мы. Почему не омоете вы от скверны 

нутро, не очистите сердце ? Отчего не вернетесь 

на истинную стезю ? Покайтесь, и Мы доложим о 

вас Вседержителю. Он освободит от вины ваши 

души ! 

Дьяволы, вняв его словам, возликовали, пусти­

лись в пляс, а потом исчезли — все до единого. 

Тхиен захотел узнать будущее и стал пригла­

шать колесницу с духами спуститься пониже, но 

они вдруг, в мгновение ока, растаяли без следа. 

Ветер тем временем унялся, улеглись волны, и 

ладья благополучно пристала к берегу. Здесь 

Тхиен распростился с женой и детьми и скрылся 

неведомо куда. 

Некое время спустя люди видели его на горе 

Восточной твердыни, и поняли: он постиг до 

конца учение и сделался духом. 

* * * 
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Нравоучение. Увы! И добро, совершаемое 
людьми, и воздаяние свыше за это добро, и обще­
ние неба с людьми — как здесь все мудрено и 
неясно ! 

Дык конг, управляя судами, честно разбирал 
тяжбы и спасал безвинных людей. Оттого и ожи­
давшее его воздаянье небес было открыто ему 
заранее во сне. 

Но вот перед нами муж, облеченный властью 
канцлера, повелевающий людьми, — тот, с чьей 
помощью Сын неба примирил противоборствую­
щие силы, кто радел о всеобщем благе, чьи замы­
слы были обширны, а свершенья угодны земле и 
небу, кто познал всех и вся ! Ему-то какое по­
следует воздаянье ? ! 

Прочие же дела Тхиена, вероятно, были следами 
влияния белого камня кхюе — всего лишь сле­
дами, но хорошо бы и их стереть и изгладить 
начисто. 

Надеемся, мужи, служащие государю, узнают о 
Тхиене, и он станет истинным их зерцалом. 
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Рассказ 
о тяжбе в Драконьих чертогах 

В уезде Винь-лай (Непреходящая 
польза), что в округе Хонг-тяу — 
Благой земле, обитало когда-то ве­
ликое множество водяных тварей. 
И люди, поставив в их честь вдоль 
реки более десятка храмов, покло­

нялись им и приносили жертвы. Иные из тварей 
со временем стали всесильными духами; когда 
просили их люди о ясной погоде или молили о 
дожде — всегда обретали просимое, поэтому на 
алтарях не угасали курения, а народ боялся и 
чтил их все сильнее. 

При государе Чан Минь Тонге некий муж из 

семьи Чинь, удостоенный звания Наместника, был 

послан на службу в Хонг-тяу. 

Жена его, Зыонг Тхи — урожденная Зыонг — 

отправилась как-то проведать родителей, и на 

возвратном пути ее ладья причалила у одного из 

37 



тех храмов. Вдруг предстали перед Зыонг Тхи две 

неведомые девицы, подали ей раззолоченный 

ларец и сказали: 

— Всеблагой повелитель велел отнести вам в 

подарок этот ларец, чтобы хоть подобной мало­

стью открыть свои чувства. Рано иль поздно, но 

знайте — в краю вод и туч увенчаются любовные 

чаянья и вознесетесь вы на драконе. 

Сказали и тотчас исчезли. Зыонг Тхи отомкнула 

ларец и видит: лежит в нем багряный пояс — 

знак соединенья сердец, а на нем начертано такое 

стихотворение : 

Красавица, в чьих волосах на заколке 

зеленый зорит самоцвет, 

Тоской по тебе переполнено сердце, 

ему исцеления нет. 

Прими же, избранница, этот подарок — 

залог нашей будущей свадьбы 

В хрустальных чертогах, где вскоре увидишь 

светильников праздничный свет, 

В страхе покинула она ладью и со служанкою 

отправилась дальше пешком. Возвратившись до­

мой, Зыонг Тхи обо всем поведала мужу, и Чинь, 

растревоженный, в свой черед, сказал: 
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— Водяные твари отныне станут тебя подсте­
регать и преследовать. Надо их всячески избе­
гать. Не приближайся к пристаням, страшись 
подходить к берегу. А дождливыми, безлунными 
ночами придется до света нам жечь светильники 
и выставлять стражу. 

Так они береглись почти полгода, но за все 
это время ничего не случилось. И вот настало 
полнолуние Середины осени. Видит Чинь: ночью 
на небе ни облачка, все стороны окоема чисты и 
прозрачны, сияет Млечный Путь, и луна со звез­
дами светят ярко, как днем. 

Обрадовался он и говорит: 

— В такую ночь, когда луна светла, а ветер 
прохладен и тих, можно ни о чем не тревожиться. 

Стали они угощать друг друга вином, опьянели 
и впали в беспамятство. 

Вдруг нежданно-негаданно грянул гром, свер­
кнула молния. Вскочил Чинь, и что ж е : ворота, 
двери и окна — все на запоре, а жены пропал и 
след. 

Поспешил он к храму: речная гладь не шело­
хнется под холодной луной, лишь на берегу 
видны одежды возлюбленной жены. Стал тут 
Наместник из рода Чинь скорбеть об утраченной 
жемчужине и загубленном цветке — горя его не 
передать словами. Застыл под открытым небом, 
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не в силах перевести дух, не зная, как быть 
дальше. 

Отчаявшись, бросил он службу и соорудил пус­
тую гробницу у подножья Опорной горы. А сам 
укрывался рядом, в тесном жилище на возвыше­
нии. Глядело оно прямо на реку, где у самого бе­
рега темнели водовороты и омуты. 

Чинь обычно поднимался к себе и, стоя у входа, 
любовался красивым видом. Всякий раз замечал 
он дряхлого старика с красным кошелем; по 
утрам старик уходил куда-то, а к вечеру возвра­
щался. 

« Странное дело ! — думал Чинь. — На берегу, 
подле здешних омутов, — ни двора, ни деревушки. 
Откуда же появляется и куда уходит этот ста­
рик ? » 

Однажды обшарил он все окрест и убедился: 
повсюду нетронутые пески и никакого жилья, 
лишь редкий тростник да камыш колышутся над 
водой. Изумленный, Чинь решил обойти" все ближ­
ние дороги и тропы и наконец отыскал старика. 
Тот сидел посреди Южного торжища и предска­
зывал будущее. Разглядев лицо старика, худое, но 
просветленное мыслью, Чинь догадался,: если 
пред ним не книгознатец, ушедший от мира, и 
не мудрец, взысканный добродетелями, то уж 
конечно, бессмертный, сошедший в земной мир. 
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Подружился он со стариком и, что ни день, 
приглашал к себе. Они угощались вином, убла­
жали себя чаем, в веселии проводя время. Ста­
рику вроде бы полюбилось радушие Чиня, но на 
расспросы об имени и родне не отвечал он ни 
слова, а лишь усмехался, распаляя сомнения Чиня 
и его любопытство. 

Как-то поднялся Чинь ни свет ни заря и спря­
тался в тростниках — высмотреть тайно, в чем 
здесь дело. Мокрый от росы берег заволокло ту­
маном. И тут увидал он старика, медленно подни­
мавшегося из глубины вод. Подбежал к нему Чинь 
и пал на колени. | 

— Ну вот, — усмехнулся старик, — выходит, 
решили вы отыскать мои следы ? Раз уж вам 
многое ведомо, открою все до конца. — Сиятель­
ный господин, Белый дракон. Благо на нынешний 
тод пала великая сушь, я свободен и праздно про­
вожу время. Но если бы Самодержец нефрита по­
велел нам творить дожди, разве сумел бы я пред­
сказывать людям будущее ? 

— В старину, — сказал Чинь, — Лю И опускал­
ся в озеро Дунтин, и Шань Вэнь пировал в Дра­
коньих чертогах. А ныне возможно ли мне, зем­
ному жителю, пройти по стопам древних ? 

— Что может быть проще ! — ответил Сиятель-
ный господин. 
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Концом своего посоха он провел по воде черту, 
река расступилась, и Чинь следом за Знатным 
драконом сошел в пучину. Не прошли они и по­
ловины зама, как увидал Чинь : земля и небо за­
литы светом, а впереди высятся чертоги, все — 
и жилые покои, и угощенье на столах — такое, 
какого не водится у людей. 

Сиятельный господин принял гостя с великим 
радушием. 

— Вот уж не думал, — сказал Чинь, — что убо­
гому бедняку доведется побыть в таких хоромах. 
Прежде постигло меня небывалое горе, а сегодня 
случилась небывалая встреча ! Не значит ли это, 
что зло будет наказано ? 

Знатный дракон стал его спрашивать. Поведал 
Чинь р несчастье, случившемся с Зыонг Тхи, и 
высказал надежду, что Сиятельный господин ве­
личьем своим и властью покарает бесчестную 
тварь. Ведь парусу, чтоб устремиться вдаль, ну­
жен добрый ветер; и лис, желая возвыситься, 
ищет поддержки могучего тигра. Ах, если бы 
столь же полезной и благотворной оказалась и 
эта встреча ! Так говорил Чинь. 

— Хоть злоумышленники и не празы, но ведь 
Государь драконов облек их доверьем и властью, 
— сказал Знатный дракон. —- Тем более каждый 
из нас — господин лишь в своих владениях, а над 
чужими не властен. Кто же дерзнет совершить 
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проступок, которому нет прощенья ? Кто подни­
мет закованных в панцири воинов и перейдет 
речные пределы ? 

— А могу ли я при дворе Государя драконов 
подать жалобу и требовать правосудия ? 

— Дело ваше пока еще темное. Вы намерены — 
безо всяких улик — обвинить могущественного 
врага. Боюсь, долг вашей мести не будет запла­
чен. Не лучше ли сперва найти верного человека: 
пусть все узнает, отыщет улики, а там распра­
виться с лиходеем — проще простого. Жаль, не­
кому из моих приближенных доверить такое дело. 
Но будем искать и приглядываться. 

Тут подошла к ним девица в синем платье и 
говорит: 

— Я прошу, поручите мне это дело. 

Чинь отнесся к ней уважительно, поведал о 
всех своих бедах и дал ей — как знак доверия — 
шпильку с зелено-голубым смарагдом. 

Девица направилась тотчас в Хонг-тяу, к храму, 
где почитаем был Дух Водяной змей. А там рас­
спросила людей и узнала, что и впрямь урожден­
ная Зыонг (ей даровано званье « Супруга из 
земли Красоты ») живет в лазуритовых чертогах 
посреди озера лотосов; ложе ее властелину 
дворца любезнее всех прочих, и она год назад 
родила сына. 
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Девица возликовала. Но в огромный дворец ей 
было не пройти и она безо всякой пользы слоня­
лась у ворот. А случилось все это в самый разгар 
весны, и цветы тыонг ви распускались повсюду, 
розовея на стенах, точно яркие блики зари. В при­
творном неведенье девица начала обрывать их, 
ломая ветки. Страж у ворот пришел в ярость. Но 
тут она сунула ему смарагдовую шпильку, как бы 
в возмещенье ущерба, и сказала: 

— Могла ли я подумать, что высокородный обе­
регает ползучие эти цветы ? Вот и осмелилась 
их оборвать. Вина моя велика. Но слабому телу 
не вынести бичей. Прошу вас, возьмите мою 
шпильку и. отнесите хозяйке Лазуритового 
дворца. Может, простят мне мою вину и не 
назначат побоев. Я буду очень вам благодарна. 

Страж послушал ее, взял шпильку и отнес 
Зыонг Тхи. Долго разглядывала она вещицу и 
наконец, притворясь разгневанной, закричала: 

— Экая невежа !.. Испортила мне всю розовую 
беседку ! 

И приказала связать девушку и доставить в сад. 
Улучив мгновенье, когда вокруг не было ни души, 
Зыонг Тхи потихоньку приблизилась к ней со 
шпилькой в руке и сквозь слезы спросила: 

— Откуда она у тебя ? Вещь эта некогда при­
надлежала моему мужу, господину Чиню. 

Девица в синем платье открыла ей все как есть ; 
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— Господин Чинь самолично и дал мне эту ве­
щицу. Сейчас он гостит у Сиятельного господина 
Белого дракона. Тоскуя по вас, утратил он вкус 
к еде и лишился сна: Он послал меня к вам, на­
помнить о верности нерасторжимым узам, когда-
то соединившим вас. 

Не успела она договорить, как вошла служанка 
и объявила: Дух Водяной змей требует супругу 
к себе. Зыонг Тхи поспешно удалилась. Поутру 
она снова явилась, поговорила ласково с деви­
цей и, вручив ей письмо, сказала: 

— Передайте, прошу, господину Чиню, когда 
вернетесь, что бедная супруга его в дальнем 
краю вод все время думает и горюет о нем. Пусть 
порадеет он и постарается, чтобы, как говорится, 
феникс мог снова взлететь в облака и конь воро­
тился назад, к пограничной заставе. Пускай не 
обрекает меня томиться до старости в водяном 
дворце, среди туч. 

Вот что говорилось в письме: 
« Многое горы сулят и моря обещают, но, увы, 

ожиданиям нашим не суждено сбыться. Бьет нас 
ветер, секут дожди, переполняя жизнь бедствия­
ми и горем. За десять тысяч замов, через горы 
и реки шлю немногие, идущие от сердца слова. 
Ах, как изменчива и ненадежна моя судьба, так 
истомлена и обессилена плоть ! Двое любящих, 
соединенные небом, мечтали и после смерти быть 

45 



вместе, в одной могиле. Не думали мы, что в 
одну-единую ночь все рухнет и я буду ввергнута 
в бездну. Увы, как утаить сверкающую жемчу­
жину ? Где скрыть искрящиеся каменья ? Вот и 
должна я терпеть ненавистные ласки! Одежды 
мои осквернены, жизнь во мне еле теплится. 
Тоска моя беспредельна, как море ; дни бесконеч­
ны, как годы. 

О, сколько счастья — в беспросветном моем 
одиночестве — подарили вы мне своей вестью ! 
Сколько я пролила слез при виде смарагдовой 
шпильки ! Гляжу я на вестницу вашу, и сердце 
терзает боль. Пусть оступилась я, сделав невер­
ный шаг, но ведь грешат—без вины — и полевые 
травы с цветами; а клятвам, что мы принесли 
друг другу навек, свидетели были высокое небо с 
огромной землей ! Яшма по-прежнему нетронута, 
без изъяна, — бросайте от сердца злато на чашу 
весов и спешите ее выкупить ».. 

Девица вернулась назад и обо всем рас­
сказала. 

— Теперь, — сказал Чиню Знатный дракон, — 
стоит затеять дело. 

Тотчас оба они устремились к Южному морю, 
где и остановились у городских стен. Сиятельный 
господин вошел в город, оставив Чиня ждать за 
крепостными воротами. Вскоре увидел он чело­
века, и тот отвел его во дворец. 
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Там восседал государь в багрянице, препоясан­
ный жемчужным поясом. Цо обе руки от него тес­
нились чины и царедворцы, и не было им числа. 
Опустился Чинь перед ним на колени и скорбным 
голосом изложил свою жалобу. Государь обернул­
ся, подозвал одного из вельмож левой руки и 
приказал немедля доставить виновного. Тотчас же 
двое стражей отправились в путь. 

Прошла половина дня, и они вернулись, ведя 
впереди себя дородного мужа, — черный его лик 
венчала алая шапка, а борода с усами торчали, 
как корешки бамбука из комеля. Достигнув сере­
дины двора, он преклонил колени. 

Государь гневно возвысил голос : 

— Слыхано ли, чтоб благородные званья вен­
чали коварство и ложь ? ! Нет ! Высокие звания — 
награда за подвиги и добродетель ! И закон су­
ществует не смеха ради, а на страх лжецам и ли­
хоимцам ! За былые заслуги отдали Мы под твою 
руку обширные владения, поручив тебе печься о 
людях и быть им защитой. Но ты позабыл честь 
и предался алчности и любострастию ! Что дал ты 
подданным, кроме нужды и горя ? 

Муж, доставленный во дворец, ответил : 
— Человек, что меня обвинил, живет на земле, 

а ваш недостойный слуга —под водою. Каждому 
свое! Что же меж нами общего ? Он возвел на 
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меня напраслину, очернил, оклеветал безвинно! 
Если Величество поверит его наветам, восторже­
ствует несправедливость, царский двор будет за­
пятнан ложью, а я пострадаю напрасно. Но помо­
жет ли это упрочить спокойствие среди верхов и 
в низах ? 

Тяжущиеся спорили и препирались без конца. 
Ответчик стоял на своем: он, мол, невиновен. И 
государь колебался, не зная, какое принять ре­
шение. 

— Остается одно, — шепнул на ухо Чиню Сия­
тельный господин, — назвать имя и возраст Зыонг 
Тхи, чтоб ее вызвали для дознания. 

Чинь так и сделал. Государь тотчас велел при­
вести Зыонг Тхи. 

День клонился уже к закату, когда воротились 
опять двое стражей и привели с Восточного моря 
красавицу в изысканном платье. 

Государь спросил ее: 

— Где твой муж ? 

Зыонг Тхи отвечала : 
— Вон тот человек в синей одежде и есть мой 

муж. А человек в красном — мой лиходей. Увы, 
на беду мою, эта тварь похитила меня силой и 
держит в плену вот уже три года ! Если милосер­
дие, подобное солнцу, не озарит меня, дух мой 
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иссохнет и плоть увянет от мерзкого любострас-
тья. Ужели обречена я терпеть его до конца дней, 
не смея и глянуть людям в лицо ? ! 

— О ! — воскликнул в ярости государь. — Мы и 
помыслить не могли, чтоб злодей был настолько 
коварен. Высокие речи, праведные слова и гряз­
ное, похотливое нутро! Да за такие дела не жаль 
и предать его смерти! 

Тут выступил вперед человек в голубом при­
дворном платье, — был он Главным письмоводом 
Судебной палаты, — и сказал : 

— Я, недостойный, слышал: награды, что жа­
луют под наплывом чувств, незаслуженны, и ка­
ры, наложенные во гневе, чрезмерны. Как гово­
рится, остря клыки и когти, не расколи кувшина 
и не порушь изгороди. Пусть осужденный вино­
вен, но ведь были у него и заслуги. За преступ­
ленье положено наказанье. Но, будь он и десять 
тысяч раз достоин казни, не лучше ль оставить 
ему жизнь, чтоб милосердием Величества он смог 
искупить прегрешенья. Нет, не казните его, а 
бросьте в темницу. 

Государь похвалил справедливое слово и тотчас 
же вынес такой приговор: 

— Слушайте и внимайте: люди в этой жизни, 
как путники на дороге — один прошел, следом 
идет другой. Небеса не уклонятся от истины ни на 
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голос : содеявший благо—обретает счастье ; злодей 
— не находит успокоения. Закон издревле неиз­
менен и ясен. Некогда, награждая былые за­
слуги, поставили Мы виновного правителем по­
граничного края. Ему бы творить чудеса добра! 
Он же выказал не благородство, обычное для 
драконов, а подлость и любострастие —свойства 
змеи. Безумства его и прихоти множились день 
ото дня. Закон — справедливомудрый — требует 
наказания. Горе ему, захватившему силой чужую 
жену себе на потребу ! Да будет тяжким возмез­
дие — на страх всем злодеям и лихоимцам ! Жен­
щина же, урожденная Зыонг, хоть и нарушила 
верность, но, став жертвой насилия, заслужи­
вает состраданья. Пусть же она возвратится к 
своему первому мужу, а дитя, рожденное ею, 
оставит второму. Приговор Наш повелеваем ис­
полнить без изъятий и промедленья! 

Выслушав решение, Дух Водяной змей пону­
рился и ушел прочь. Царедворцы, стоявшие по 
левую и правую руку от государя, взглядом пода­
ли знак удалиться и Чиню. 

Сиятельный господин, вернувшись домой, тот­
час устроил достойный пир и подарил гостям до­
рогие подарки из носорожьего рога и панциря че­
репахи. Супруги Чинь, благодарные безмерно, 
:низко поклонились ему и возвратились на землю. 
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Дома рассказали они обо всем родичам и домо­
чадцам, а те радовались и дивились чудным де­
лам. 

Спустя какое-то время оказались у Чиня дела 
в Хонг-тяу. Проехал он мимо- старого храма и 
видит: стены его какие совсем покосились, а ка­
кие и рухнули, каменные плиты с письменами 
треснули и поросли мхом ; одно лишь дерево гао 
возносит в лучах заката белые цветы. Расспросил 
он древних стариков и старух и услышал: 

— Год назад среди бела дня из ясного неба 
вдруг хлынул дождь, по реке заходили волны, и 
объявился огромный змей в десять чыонгов дли­
ною, с синими плавниками и красным гребнем. 
Змей устремился на север, а следом за ним ве­
реницей плыли сто или больше змеенышей. С 
той поры в храме чудеса совсем прекратились. 

Сосчитал Чинь время по пальцам и понял: слу­
чилось все это в тот день, когда разбиралась его 
тяжба. 

* * * 

Нравоучение. Увы ! Чтобы выстоять против на­
силья — поклоняются духам и приносят им жерт­
вы ; желая избегнуть беды — поклоняются и при­
носят жертвы. Так уж ведется : чуть что — кла­
няться и подносить дары. Но, откликаясь на мо­
ленья и просьбы, не должно ли различать их 
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смысл ? А не то, ублаготворив одного молящегося, 
можно навредить многим. 

Дух Водяной змей за свои злодеянья отделался 
ссылкой. Великодушье государя здесь было поис­
тине неуместным. А обойдись он с преступником, 
как некогда Сюй Сунь или Шу Фэй—все бы оста­
лись довольны. Вот почему Ди Жэнь-цзе, когда 
был наместником в Хэнани, просил у государя 
разрешения снести тысячу и семь сотен храмов 
и алтарей, недостойных поклонения. 

Вот уж, поистине, благое дело. 
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Рассказ 
о злых делах девицы Дао 

Легкомысленная девица из уезда 

Ты-шон (Благосклонные горы) по 

имени Дао Тхи — урожденная Дао, 

по прозванью Хан Тхан—Хладный 

берег, была искусна в сочинении 

стихов и словесной игре. В пятый 

год Унаследованного изобилия при государях из 

дома Чан попала она в число дворцовых прислуж­

ниц и с той поры — что ни день — представала 

перед государем на игрищах и пирах. 

Однажды государь поплыл в ладье на прогулку 

по реке Круглой серьги и достиг Первой восточ­

ной сходни. Здесь он в рассеянности прочитал две 

строчки стихов : 

Плотен туман, глух колокольный звон, 

Гладок песок, шеренги деревьев длинны. 
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Никому из вельмож и царедворцев не под силу 
было продолжить государевы стихи, одна лишь 
Дао, не задумываясь, подхватила рифму: 

Берег хладен, рыба клюет луну. 

Гусь на рассвете криком тревожит руины. 

Государь довольно долго хвалил ее, и с той 
поры Дао — по первым словам стиха — стали звать 
« Хладный берег ». 

Но когда король Зу Ток умер, она, очутясь за 
дворцовыми воротами, взяла себе обыкновение 
захаживать в дом Блюстителя посольских и двор­
цовых дел Нгуен Ньыок Тяна. Жена Тяна, бездет­
ная и очень ревнивая, вообразила, будто Хан Тхан 
спуталась с ее мужем, схватила ее и избила до 
полусмерти. 

Разъяренная, Хан Тхан продала свои заколки 
и украшения из дорогих каменьев и злата и 
наняла лихих людей, чтобы забрались в дом вель­
можи и отомстили бы за нее. 

Но люди ее тотчас были схвачены слугами Тяна 
и на дознании показали на Хан Тхан. Пришлось 
ей — с испугу — обрить голову и в шафранной 
монашеской рясе бежать прочь из города и 
укрыться в пагоде Стопа Будды. Здесь предалась 
она изученью молитв и канона и уже через месяц-
другой весьма преуспела. 
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Построила она себе келью с алтарем, созвала 
сочинителей и попросила сложить надпись для 
доски, прикрепляемой обычно у входа. Явился на 
это собрание и некий школяр лет четырнадцати— 
пятнадцати из соседней деревни. Пренебрегая его 
малолетством, она сказала язвительно: 

— Выходит, отрок этот—знатный стихотворец : 
Хорошо бы взглянуть на его искусство, 

Школяр, вроде и не рассердясь, удалился, вы­
знал всю подноготную Хан Тхан и сложил такие 
стихи: 
Слушайте, люди: милостив Будда, недаром 

зовется он Постижимым и Отрешенным. 
Истинный праведник, чистый душою, 

может неправду истиной сделать. 
Тот, кто идет по пути совершенства, отыщет 

благую обитель 
В лесах, на вершинах, у горных потоков 

и почитаемым станет. 
Я почитаю пагоду эту, Дао ее возвела на священ­

ной вершине, 
Пленница звонких пьянящих созвучий 
В пагоде этой ищет укрытья. 
Губы ее — лепестки абрикоса, стан ее — ива, язык 

сладкозвучный 
слагает напевы Лян, знаменитого песнями края. 

Солнце сияет, рассеялись тучи. 
Очи воздев, красавица просит 

доступа на Тридцать третье небо. 
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Кажется: вот она бросится в реку, как некогда 

царские вдовы 

Волосы в горе она распустила, густые, как 
черные тучи. 

Мир этот видит она в сновиденье, но в царстве 
духов лишь половина того сновиденья, 

В шелесте ветра слышатся Дао сладкие звуки, 
струн перезвоны, трели свирели. 

Дао алтарь, посещает не часто, чаще поет и 
играет, 

А ведь покровы отшельницы легче, чем одеянье 

для танца. 

Влаги священной черпнув из ущелия Цао 
сразу же к зеркалу тянется дева, 

Хоть не затихло напевное слово молитвы 
и отзывается долго в стропилах. 

Может быть, Дао свыкается с жизнью 
благочестивой, 

Но не оставила прежних привычек, давних 
замашек. 

Горестно ей, что никто не внимает ее искусному 
пенью, 

Только постриглась она и немедля плюнула на 
поученья. 

Что ей монашеское одеянье! Тянется Дао, 
как прежде тянулась, к парчовой накидке 

певицы 
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Все благочестье — обман и притворство. 

Так был на празднике Лотоса некогда Тао 
бессмертный обманут. 

Колокол смолк. Вечереет. И чай уже выпит. 
Пойду восвояси. 

В гору уйду, отыщу там пещеру глухую, 
залягу и высплюсь на славу. 

Завершив свое сочиненье, он переписал его 
покрупнее и прилепил у входа в пагоду. Окрест­
ный люд—ближний и дальний—спешил наперебой 
выучить стихи. 

Хан Тхан, увидав это, покинула пагоду и 
скрылась. Прослышав, будто пагода Поучений 
истинного пути. Ив округе Хай-зыонг (Светлое море) 
стоит в превосходном месте между красивыми 
горами и чудными водами, а оберегают храм пре­
подобный старец Фап В а н — Вездесущее облако 
истины, и нестарый летами монах, Во Ки — Отре­
шенный своекорыстия, Хан Тхан явилась туда и 
попросила пристанища. 

Фап Ван, не соглашаясь на это, сказал Во К и : 
— Девица сия несдержана нравом и легко разго­

рается любострастием ; годы ее самые что ни на 
есть пылкие, а красота великолепна. Надобно нам 
поостеречься, — ведь сердце людское не камень, 
красота чарует нас и туманит разум. Пусть розо­
вый лотос и не пятнит черная грязь, но ведь 
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бывает — и малое облако затмевает луну. Отыщи 
подобающие слова и откажи ей, чтоб не раскаять­
ся после. 

Но Во Ки не внял ему и позволил Хан Тхан 
остаться. А Фап Ван, разгневанный, перебрался на 
гору Феникс. 

Хан Тхан же, хоть и поселилась в святом и 
тихом месте, старых привычек своих не оставила. 
И всякий раз, поднимаясь на гору, в храм, наде­
вала шелковое платье и глаженые шаровары, 
красила губы и пудрила щеки. Предел любост-
растия рядом с нами, и добродетель легко уяз­
вима. Они полюбили Друг друга и в опьянении 
страстью были точно весенние мотыльки или 
дождь после долгой засухи. Отныне им было не 
до молитвенных бдений. 

День за днем слагали они стихи, она — строку, 
он — другую, воспевая всяческие красоты гор. 
Стихов этих много, всех и не перепишешь, поз­
вольте предложить лишь некоторые. 

Тучи в горах 

По сумрачным глубинам небосвода 
Тяжелые проходят облака. 
Дождливым утром, на заре вечерней 
Со всех сторон плывут издалека. 
Ленивый служка при ленивом бонзе, 
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Способны оба спать и спать века. 
Врата Прозренья, Самосозерцанья 
Закроет чья прилежная рука ? 

Дождь в горах 

Темные выси дол окропили водой, 
С шумом протяжным дождь ниспадает густой, 
С горных вершин осыпаются чистые перлы, 
Падает с неба на землю звезда за звездой. 
Сыростью зябкой воздух прохладный 

пропитан, 
Влаги дыханье в дом проникает пустой. 
В комнате нет ни души, только тьма и 

безмолвъе, 
Ночь на исходе, мрак поредел за стеной. 

Ветер в горах 

До утра всю ночь ярился ветер, 
Слышался зловещий свист и стон, 
А теперь цветов сверкают краски, 
Зеленеют листья шумных крон. 
Льется колокола звон протяжный, 
В чистый уплывает небосклон, 
О каком противоречье мира 
Говорит тревожный этот звон ? 
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Луна в горах 

Из-за чащ восходит к небу свет, 
Разливаясь, озаряя дали. 
На горе поставлен ясный диск, 
Пламя в этом светится зерцале. 
Ласкою озарены сердца, 
И глаза от счастья замерцали. 
С Южной галереи глядя в ночь 
Что вздыхать о тяготах в печали ? 

Пагода в горах 

Шорохи в косых тенях таятся, 
Затевают с бликами игру. 
Пряно пахнет старый ствол коричный, 
Сосны запевают на ветру. 
Слышится разноголосый щебет, 
Эхо откликается в бору. 
Вспомнит ли когда-нибудь о ближнем 
Тот, кто в суетном гостит миру ? 

Послушник в горах 

Ты родился в горах, в этой чаще лесной вырастал. 
Лет немало промчалось, и зим пролетело немало. 
Ты привык с облаками шутить, зори песней 

встречать, 
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Ты луну в небесах окликал вечерами, бывало. 

Ты со стаями птичьими все эти годы дружил, 

Был собратом косули и другом лесного марала, 

И порою завесу дымящихся туч пред тобой 

Раздвигали родители на крутизне перевала. 

Гиббон в горах 

Карабкаешься по крутому склону, 

В листве мелькаешь, прячешься за пнем 

Печальным криком оглашаешь чащи 

Так жалобно, что часто слезы льем. 

Ведешь друзей, как верный провожатый, 

Захочешь пить — склонишься над ручьем. 

Уходишь, ты уже за облаками, 

Недостижим в убежище своем. 

Птица в горах 

И дни и недели проводишь ты за облаками, 

Над кручей паришь ты и плавно садишься на сук, 

В тенях предвечерних мелькаешь ты легкою тенью, 

Когда ты поешь, откликаются горы вокруг. 

Летишь на бугор, держишь сладкую ягоду в 

клюве, 
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Банановый плод или тоненький сочный бамбук. 
Ты прыгаешь с ветки на ветку в листве 

шелестящей, 
Кружишься порхаешь среди беззаботных подруг. 

Цветы в горах 

Алые, вы расцвели весной 
И на каждой ветке запылали, 
Юг, и север, запад и восток 
В расписном парчовом покрывале. 
Долы полонил ваш аромат, 
Он пьянит в лесу, на перевале, 
С сотворенья мира сколько раз 
Распускались вы и опадали. 

Листья в горах 

Крохотным, нет вам числа, вы — зеленый разлив, 
Весь вы простор затопили от края до края. 
Осень приходит — и, желтые, сохнете вы, 
Снова весна — вы бушуете, зелень густая. 
Вы одеваете ветви на этих ветвях 
Звонко щебечет пернатых веселая стая. 
Клонится солнце к закату, колышетесь вы, 
Продолговатые тени на землю бросая. 

* 
Они любили, друг друга без памяти и ни о чем, 

кроме радостей и утех, не могли и помыслить. 
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В год, на котором в месяцеслове сошлись знаки 
Земли и Буйвола, Хан Тхан понесла и оттого 
занемогла. Болезнь то отпускала ее, то возвраща­
лась снова. Она прохворала всю весну и лето. 
Само собою, ей нужен был лекарь. Но Во Ки не 
знал целебных снадобий и не умел врачевать 
болезни. Вот и случилось Хан Тхан в муках 
умереть родами. 

Во Ки горевал безмерно. Он поместил до погре­
бенья останки ее в конце западной галереи и с 
утра до ночи стучал в крышку гроба, плача и 
сетуя: 

- О возлюбленная, из-за меня умерла ты не­
праведной смертью. Отчего не дано было нам 
умереть вместе? Как я хотел бы разделить 
твое одиночество у Девяти источников. При жиз­
ни умом и познаньями затмевала ты прочих лю­
дей, и, если обрела ты чудотворную силу, прошу: 
уведи меня поскорее под землю. Невмоготу мне 
видеться снова с праведным старцем Фап Ваном. 

Спустя месяц-другой Во Ки захворал от скорби 
и горя. С полгода маялся он, не вкушал ни пох­
лебки, ни раса. Однажды ночью явилась ему Хан 
Тхан и сказала: 

— Была я изменчива и непостоянна. Искала 
опоры у врат Будды, но не отлепилась сердцем от 
суеты и праха. Надо мной тяготело суровое пре-
допределенье, и нас разделила судьба. В этой 
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жизни нам не было счастья в любви, лишь смерть 
свяжет нас воедино. Жду, что постигнешь ты 
поученье шести подобий и оставишь пределы че­
тырех материков. Надеюсь, покинув на время 
царствие Будды, воротишся ты к Девяти источни­
кам, чтобы и я сумела поднять свой лик к всемо­
гущему Будде и, в смерти обретя превращенье, 
снова родиться и искупить былые грехи. 

Умолкла и скрылась. 

С той поры недуг его день ото дня становился 
все тяжелей и опасней. И когда преподобный 
Фап Ван, прознав обо всем, спустился к нему с 
горы, хворь была уже неисцелима. Они лишь 
глядели один на другого, заливаясь слезами. 
Вскоре Во Ки скончался. 

В ту ночь бушевал ветер с дождем, сорвал он 
в столице немало крыш и порушил многие стены. 
А жена Блюстителя посольских и дворцовых дел 
Нгуен Ньыок Тяна увидала во сне, будто в левый 
бок ее у самой подмышки вгрызлись два змея. 
С той ночи понесла она и во благовременье родила 
двоих сыновей; первенца нарекли Лаунг Тхук — 
Дракон-отрок, а другого Лаунг Куй — Дракон-
дитя. Оба, едва отлучили их от груди, умели уже 
говорить, а к восьми годам преуспели в словес­
ности. Отец с матерью не чаяли в них души. 

Однажды стояло жаркое лето. Ньыок Тян на­
слаждался прохладною тенью на высокой галерее, 
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дверь которой глядела вниз, на дорогу. Вдруг на 
дороге показался нищий монах. Подле дома 
Блюстителя он замешкался, устремил на него 
взор, как бы не в силах двинуться дальше, и ска­
зал с сокрушеньем: 

— Экая жалость, такие хоромы обречены стать 
логовом водяных змеев ! Беда !.. 

Ньыок Тян от страха изменился в лице и опро­
метью кинулся вслед за монахом. Сперва тот стал 
запираться: мол, болтал безо всякой причины и 
подозрения Тяна напрасны. Но Ньыок Тян не 
отступился, улещал его и упрашивал, и монах 
открыл ему наконец, что дом его заполонила не­
чисть. Если это не кара, предопределенная в прош­
лом, то, наверное, наказанье за грехи нынешней 
жизни. И спустя пять месяцев в его доме не оста­
нется ни одной живой души. 

Ньыок Тян возопил, моля уберечь его от на­
пасти, и тогда монах сказал : 

— У меня глаз наметанный и верный. Пока­
жите мне всех ваших родных и домочадцев. А я, 
ежели опознаю кого, дам вам знать — постучу по 
этому горшку. Но помните : стоит вам выдать себя 
хоть единым словом, и беда разразится в тот же 
миг. 

Ньыок Тян вызвал всех поклониться монаху. 
Монах оглядел их и покачал головой. 

— Нет, — сказал он, — все они ни при чем. 

5 — 1092 65 




